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Las expresiones idiomáticas o ‘frases hechas’ 
no tienen sentido si las traduces literalmente.

¡Todas tienen un significado metafórico! 

Recuerda

“Ser pan comido”
Algo que es extremadamente fácil.

Something that is very easy.

Este trabajo es pan comido.Ejemplo:

“Estar como una cabra”
Estar loco.

To be Crazy.
Mi mejor amigo está como una cabra.Ejemplo:

“No tener pelos en la lengua”
Decir las cosas de forma muy directa.

To say things very directly.

Ese chico no tiene pelos en la lengua
Ejemplo:
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“Quedarse de piedra”
Sorprenderse. 

To be surprised.

“Poner los pelos de punta”
Producir miedo.

To scare.

“‘Estar entre la espada y la pared’”
Estar en una situación difícil porque estás en 
medio de dos cosas.

To be placed in a life and death situation.

“Meter la pata”
Equivocarse.

To make a mistake.

Cuando vi eso, me quedé de piedra.Ejemplo:

Esa película me pone los pelos de punta.Ejemplo:

Mis amigos me pusieron entre la espada y la pared.Ejemplo:

¡No me lo puedo creer!  

¡He metido la pata otra vez!

Ejemplo:


